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У статті здійснено комплексне дослідження мовних маркерів молодіжної ідентичності в англійській та україн-
ській мовах із фокусом на аналізі сленгових одиниць як важливого інструменту самоідентифікації молодого поко-
ління. Метою роботи є виявлення спільних та відмінних рис у функціонуванні молодіжного сленгу обох мов, а також 
з’ясування його ролі у формуванні соціокультурного портрета сучасної молоді. Теоретичну основу дослідження ста-
новлять положення соціолінгвістики, когнітивної лінгвістики та теорії мовної особистості. У процесі аналізу окрес-
лено основні тенденції розвитку молодіжного сленгу як динамічного шару лексики, що безпосередньо реагує на 
суспільні трансформації, вплив масової культури, інформаційних технологій і глобалізаційних процесів. Доведено, 
що сленгові одиниці відображають систему цінностей молодіжного середовища, виконуючи функції соціальної іден-
тифікації, інтеграції та відмежування від старших поколінь. Виокремлено основні шляхи творення молодіжного 
сленгу – словотвірні інновації, семантичні зсуви, метафоризацію, запозичення (особливо з англійської до україн-
ської), а також гібридні утворення, які поєднують національні й інтернаціональні мовні елементи. Порівняльний 
аналіз англійських і українських сленгових одиниць засвідчив наявність як універсальних рис (експресивність, еко-
номність вираження, прагнення до оригінальності), так і специфічних ознак, зумовлених культурними традиціями, 
соціальними нормами та ступенем відкритості мовного простору. Англійський молодіжний сленг характеризується 
ширшою сферою уживання та стабільністю у масовій комунікації, тоді як український має більш варіативний харак-
тер і часто віддзеркалює процеси мовного кодування на межі між україномовною та англомовною культурами. 
Отримані результати засвідчують, що молодіжний сленг виступає не лише індикатором групової приналежності, 
але й потужним чинником конструювання мовної особистості, засобом вираження емоцій, протесту, самоіронії та 
творчої самореалізації. У сучасних умовах гібридизації культур молодіжна мова стає простором міжкультурного 
діалогу, де відбувається взаємопроникнення національних і глобальних елементів.

Ключові слова: молодіжна ідентичність, сленг, соціолінгвістика, англійська мова, українська мова, мовна креа-
тивність, комунікативна стратегія, глобалізація, культурна динаміка.

The article presents a comprehensive study of linguistic markers of youth identity in English and Ukrainian, focusing 
on the analysis of slang units as an important tool for self-identification of the younger generation. The aim of the work 
is to identify common and distinctive features in the functioning of youth slang in both languages, as well as to clarify 
its role in the formation of the sociocultural portrait of modern youth. The theoretical basis of the study is the provisions 
of sociolinguistics, cognitive linguistics and the theory of linguistic personality. The analysis outlines the main trends in 
the development of youth slang as a dynamic layer of vocabulary that directly responds to social transformations, the 
influence of mass culture, information technologies and globalization processes. It is proven that slang units reflect the 
system of values ​​of the youth environment, performing the functions of social identification, integration and separation 
from older generations. The main ways of creating youth slang are identified – word-formation innovations, semantic 
shifts, metaphorization, borrowing (especially from English to Ukrainian), as well as hybrid formations that combine 
national and international linguistic elements. A comparative analysis of English and Ukrainian slang units has shown 
the presence of both universal features (expressiveness, economy of expression, striving for originality) and specific 
features determined by cultural traditions, social norms and the degree of openness of the language space. English 
youth slang is characterized by a wider scope of use and stability in mass communication, while Ukrainian has a more 
variable nature and often reflects the processes of linguistic coding on the border between Ukrainian-speaking and Eng-
lish-speaking cultures. The results obtained show that youth slang is not only an indicator of group affiliation, but also a 
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powerful factor in constructing a linguistic personality, a means of expressing emotions, protest, self-irony and creative 
self-realization. In modern conditions of hybridization of cultures, youth language becomes a space for intercultural 
dialogue, where national and global elements interpenetrate.

Key words: youth identity, slang, sociolinguistics, English language, Ukrainian language, linguistic creativity, commu-
nicative strategy, globalization, cultural dynamics.

Постановка проблеми. Сучасний етап роз-
витку суспільства характеризується активними 
процесами глобалізації, цифровізації та міжкуль-
турної взаємодії, що безпосередньо впливають на 
мовну поведінку молодого покоління. Молодіжне 
середовище, як найдинамічніший соціальний 
прошарок, виступає не лише споживачем, а й тво-
рцем нових мовних тенденцій, серед яких осо-
бливе місце посідає сленг – мобільна, експресивна 
і надзвичайно гнучка підсистема мови. Сленгові 
одиниці функціонують як своєрідні маркери гру-
пової ідентичності, сигналізуючи про належність 
мовця до певної соціальної, культурної чи вікової 
спільноти.

У сучасному комунікативному просторі, де 
межі між локальним і глобальним постійно роз-
миваються, молодіжний сленг набуває ознак 
транснаціонального явища. Особливо виразно 
це простежується у взаємовпливі англійської 
та української мов: англійська, як мова світової 
молодіжної культури, інтернет-комунікації та 
попкультури, значною мірою формує лексичний 
простір українського сленгу. Водночас українська 
молодіжна мова не є пасивним реципієнтом – 
вона активно адаптує, переосмислює та локалізує 
іншомовні елементи відповідно до власних куль-
турних і соціолінгвістичних реалій.

Незважаючи на підвищену увагу до проблеми 
сленгу в сучасних лінгвістичних дослідженнях, 
питання співвідношення між мовними марке-
рами молодіжної ідентичності в англійській та 
українській мовах залишається недостатньо 
вивченим. Потребує уточнення не лише струк-
тура та семантика молодіжного сленгу, але й його 
функціональна роль у процесах соціальної само-
ідентифікації, групової комунікації та культурної 
інтеграції.

Отже, актуальність проблеми зумовлена необ-
хідністю глибшого осмислення мовної природи 
молодіжного сленгу як відображення соціокуль-
турних змін, а також потребою системного ана-
лізу його спільних і відмінних рис у двох мов-
них картинах світу – англійській та українській. 
Дослідження цього феномену сприятиме кра-
щому розумінню механізмів формування моло-
діжної ідентичності у глобалізованому світі та 
розвитку міжкультурної комунікації.

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
Огляд останніх досліджень із проблеми моло-

діжного сленгу й його ролі в конструюванні 
ідентичності свідчить про те, що поле вивчення 
за останні п’ять–сім років розвивалося за двома 
взаємопов’язаними лініями: теоретико-методо-
логічною (узагальнення підходів до визначення 
й функціонального кодування молодіжної мови) 
та емпіричною (аналіз корпусів, цифрових плат-
форм і локальних мовних практик). Теоретичний 
фундамент сучасної інтерпретації молодіжної 
мови пов’язаний із класичними положеннями 
Пенелопи Еккерт, яка наголошує на тому, що під-
літки та молодь виступають «рушійною силою» 
мовних новацій і що їхні мовні практики є клю-
човим чинником соціальної ідентифікації; ця ідея 
продовжує формувати логіку багатьох оглядових 
і емпіричних праць, котрі розглядають сленг не 
як «деформацію» мови, а як структурований соці-
о-прагматичний ресурс. 

Емпіричні дослідження англомовного про-
стору, зокрема праці, що аналізують словотвірні 
й семантичні механізми сучасного сленгу, під-
креслюють сталі шляхи його породження: афор-
мація й абревіація, метафоричні зсуви, рекре-
ація лексики через меметику й перформативні 
практики. Практичні та референтні описи таких 
процесів узагальнив Tony Thorne у своїх праці/
словниках сучасного сленгу, що лишаються важ-
ливим ресурсом для дослідників, котрі прагнуть 
відстежити лексичні новації й їхню суспільну 
циркуляцію. 

Упродовж останніх років значну увагу при-
вернули роботи, присвячені впливу цифрових 
платформ (передусім TikTok, Instagram, стрімін-
гові сервіси) на цикл виникнення, поширення 
й стабілізації молодіжних одиниць. Дослідження 
2021–2024 рр. демонструють, що платформи одно-
часно прискорюють «народження» нових одиниць 
та сприяють їхній масовій адаптації – процес, 
який часто супроводжується редукцією контексту 
та універсалізацією значень. Аналітичні праці, 
що застосовують корпусні й дискурсивні методи 
до соцмережевого матеріалу, показують: цифро-
вий простір змінює не лише швидкість лексичної 
інновації, а й характер метаданих, що робить кри-
тичною проблему маркування демографії й кон-
текстуального бекґраунду в корпусних підходах. 

Українська дослідницька традиція останніх 
років поступово набирає ваги у цей загальний 
контекст: публікації та дискусії, що з’явились 
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у 2020–2024 рр., фіксують високу активність 
адаптації англомовних одиниць у молодіжному 
просторі та розвиток гібридних форм, котрі поєд-
нують інтернаціональні маркери з локальною 
семантикою й морфологічною адаптацією. Праці 
українських авторів, що аналізують студентську 
мову, інтернет-комунікацію й переклад сленгових 
одиниць, підкреслюють багаторівневість явища: 
від локальних, ситуативних маркерів групової 
приналежності до більш масових заімплантова-
них форм, які входять у ширшу молодіжну кому-
нікацію. У цьому руслі акцентується також явище 
кодування й кодозмішування (code-mixing), 
що має як лінгвістичні, так і соціокультурні 
детермінанти. 

Методологічна рефлексія в останніх публіка-
ціях виявила кілька ключових обмежень поточ-
ного корпусу знань. По-перше, брак велико-
масштабних, відкритих і маркованих на рівні 
демографії корпусів української молодіжної мови 
ускладнює кількісні порівняння та дослідження 
часових трендів. По-друге, багато робіт, що базу-
ються на медіа- та соцмережевих корпусах, недо-
статньо диференціюють автентичне вживання 
в локальних спільнотах і стилізоване вживання 
в медіапродуктах, що спотворює висновки про 
функції сленгових одиниць у процесах ідентифі-
кації. У зв’язку з цим сучасні огляди й методичні 
статті радять комбінувати корпусні підходи з якіс-
ними інтерв’ю та етнографічними спостережен-
нями для коректного зв’язування лексичних оди-
ниць із соціальними маркерами їхніх носіїв. 

Компаративні підсумки літератури означу-
ють, що хоча універсальні функції сленгу – екс-
пресивність, створення групової солідарності, 
прагнення до економії й креативності – під-
тверджуються й у англомовних, й у українських 
дослідженнях, механізми реалізації цих функ-
цій істотно залежать від мовно-культурного 
контексту. Англомовні корпуси демонструють 
більшу видиму глобальну інфільтрацію одиниць 
через масову культуру й індустрію розважаль-
ного контенту; українські матеріали показують 
більш активну локалізацію запозичень і вищу 
варіативність ситуативного вживання. Висновок, 
зафіксований у низці оглядів, – подальший про-
грес досліджень вимагатиме міждисциплінарних 
проектів, відкритих корпусових ресурсів і уваги 
до платформної специфіки мовних практик, щоб 
адекватно інтерпретувати роль сленгу як маркера 
молодіжної ідентичності в умовах інтенсивної 
культурної гібридизації. 

Постановка завдання. Виходячи з окресле-
ної проблеми та аналізу попередніх досліджень, 

основним завданням даної роботи є системне 
вивчення мовних маркерів молодіжної іден-
тичності через призму сленгових одиниць 
в англійській та українській мовах із урахуванням 
соціокультурного, прагматичного та когнітивного 
аспектів їх функціонування. Зважаючи на дина-
мічний характер молодіжного мовлення, метою 
дослідження є не лише опис структурно-семан-
тичних особливостей сленгових одиниць, але 
й з’ясування механізмів, за допомогою яких вони 
відображають, формують і транслюють ідентич-
ність молоді в умовах глобалізованого комуніка-
тивного простору.

Для досягнення поставленої мети передбача-
ється вирішення таких конкретних завдань:

1.	 Визначити теоретичні засади аналізу моло-
діжного сленгу як мовного та соціолінгвістич-
ного феномену, що виконує функцію ідентифіка-
ційного маркера.

2.	 Окреслити основні підходи до розуміння 
поняття мовна ідентичність у сучасній лінгві-
стиці та з’ясувати її зв’язок із молодіжним кому-
нікативним середовищем.

3.	 Здійснити порівняльний аналіз структур-
но-семантичних характеристик сленгових оди-
ниць в англійській та українській мовах, виокре-
мивши універсальні та національно-специфічні 
риси.

4.	 Дослідити основні способи творення моло-
діжного сленгу (словотворчі моделі, метафориза-
ція, запозичення, абревіація, гібридизація) у кон-
тексті кожної мови.

5.	 Визначити соціокультурні чинники, що 
впливають на формування молодіжного сленгу, 
зокрема роль цифрових медіа, глобалізаційних 
процесів та міжмовних контактів.

6.	 Виявити прагматичні функції сленгових 
одиниць у молодіжному дискурсі: комунікатив-
но-ідентифікаційну, експресивну, інтеграційну, 
ігрову та оцінну.

7.	 Проаналізувати відображення молодіж-
них цінностей, настанов і поведінкових моделей 
у сленговому мовленні, простежити, як через 
мову реалізується культурна самоідентифікація 
молодого покоління.

8.	 Узагальнити результати дослідження для 
формулювання висновків щодо ролі сленгових 
одиниць у побудові молодіжної ідентичності та 
визначити напрями подальших наукових пошуків 
у цій сфері.

Таким чином, постановка завдання передбачає 
багаторівневий аналіз молодіжного сленгу – від 
формально-структурного до соціокультурного – 
із метою виявлення закономірностей його функ-
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ціонування як інструменту самоідентифікації та 
соціальної взаємодії в сучасному англомовному 
та україномовному просторах [8, c. 188].

Виклад основного матеріалу. Молодіжна мова 
як соціолінгвістичний феномен відображає складну 
систему комунікативних, культурних та психо-
логічних чинників, що формують ідентичність 
молодого покоління. Сленг, будучи одним із най-
динамічніших шарів лексики, постає не просто як 
набір неформальних мовних одиниць, а як знакова 
система, яка кодує соціальні ролі, групову прина-
лежність, ціннісні орієнтири та способи самовира-
ження. У межах цього дослідження розглядаються 
сленгові елементи англійської та української мов 
як ключові маркери молодіжної ідентичності, що 
виникають і функціонують у межах глобального 
комунікативного простору, де перехрещуються 
локальні та міжнародні культурні впливи.

Соціолінгвістичний статус молодіжного 
сленгу.

У сучасній лінгвістиці молодіжний сленг 
визначається як особливий мовний код, що вико-
нує функцію соціальної диференціації, слугує 
засобом створення «свого» простору спілку-
вання та підтримання групової солідарності. Як 
зазначає Пенелопа Еккерт [4, c. 39], мова підліт-
ків і молоді є не лише інструментом комуніка-
ції, а й засобом побудови соціальної реальності. 
Молодь активно використовує мовні інновації, 
щоб дистанціюватися від «офіційної» норми та 
підкреслити власну автономність. Подібний під-
хід відображає і позицію сучасних українських 
лінгвістів [13; 14], які підкреслюють, що сленг 
є не стільки проявом девіації, скільки віддзерка-
ленням соціальної креативності та прагнення до 
самовираження [6, c. 181].

Структурно-семантичні особливості моло-
діжного сленгу.

Структурно молодіжний сленг характеризу-
ється високим рівнем продуктивності словотвор-
чих процесів. До основних способів творення 
належать:

−	 Абревіація та скорочення: OMG, LOL, 
TBH, BRB – одиниці, що спочатку належали до 
інтернет-комунікації, але стали загальновжива-
ними маркерами емоційного реагування. В укра-
їнському просторі функціонують їхні кальки або 
адаптації: лол, імхо, крінж, тбх.

−	 Афіксація та конверсія: hangry (hungry + 
angry), adulting (to adult) – слова, що демонстру-
ють словотвірну гнучкість англійської мови; укра-
їнські аналоги – зашкварний, топчик, угарний.

−	 Метафоризація та семантичне зсування: 
ghost (зникнути без пояснення), flex (хвалитися), 

lit (класний, крутий). В українському слензі – 
токсичний (про людину), заліт (помилка), двіж 
(активність, тусовка).

−	 Запозичення й калькування: українська 
молодь активно інкорпорує англіцизми (вайб, 
краш, фейл, офлайн, шейм, скіл), часто пере-
осмислюючи їх і надаючи локальних значень 
[9, c. 320].

В обох мовах сленгові одиниці демонструють 
схильність до полісемії, гіперболізації та гри зі 
звуком. Вони часто мають емоційно-оцінну коно-
тацію, а семантичне навантаження залежить від 
контексту й інтонації.

Прагматичні функції сленгу в молодіжному 
дискурсі.

Прагматична роль сленгових одиниць полягає 
у виконанні низки комунікативних функцій:

−	 Ідентифікаційна: забезпечення відчуття 
належності до певної групи, субкультури чи 
спільноти.

−	 Інтерактивна: створення неформальної, 
довірливої атмосфери спілкування.

−	 Експресивна: передавання емоцій, іронії, 
сарказму, протесту або самоіронії.

−	 Ігрова: демонстрація мовної креативності, 
пародіювання, гумору.

−	 Оцінна: вираження схвалення (топ, фай-
ний, dope, fire) або осуду (зашквар, cringe, basic).

Молодіжний сленг є індикатором соціальної 
динаміки: він не лише позначає належність до 
певної групи, але й сигналізує про зміни в цінніс-
ній системі суспільства. Наприклад, англійське 
woke («соціально свідомий») із часом набуло іро-
нічного відтінку, тоді як українське крінж стало 
універсальним засобом позначення соціальної 
незручності або фальші.

Порівняльна характеристика англійського 
та українського молодіжного сленгу.

Порівняльний аналіз показує, що англійський 
сленг має усталенішу структуру та триваліший 
життєвий цикл одиниць, тоді як український – 
більш експериментальний і відкритий до між-
мовних впливів. Це зумовлено різним ступенем 
глобалізаційного впливу та рівнем стандартизації 
мовного простору [11, c. 105].

В англійській мові, де сленг досліджується вже 
понад століття, існує стійка традиція документу-
вання лексичних новацій, що сприяє їх переходу 
з маргінальних у загальновживані. Український 
же сленг, сформований у пострадянському кон-
тексті, перебуває в стадії активного станов-
лення: нові одиниці з’являються спонтанно, 
часто через інтернет-комунікацію або переклад 
медіаконтенту.
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Суттєвою рисою українського молодіжного 
мовлення є гібридизація – поєднання україн-
ських, англійських, а іноді й польських чи захід-
ноєвропейських елементів. Наприклад: апдейт-
нути, трешовий контент, метчитися, шариш, 
в смислі крінж. Така мовна креативність є про-
явом не лише запозичення, а й глибокої культур-
ної адаптації – створення нової мовної норми, 
що функціонує між двома культурними кодами 
[5, c. 10].

Молодіжний сленг як індикатор культур-
них процесів.

Мова молоді є чутливим відображенням 
соціокультурних трансформацій. Кожна нова 
хвиля сленгових інновацій корелює з техно-
логічними змінами та ідеологічними тенден-
ціями. Наприклад, популярність таких слів, 
як cancel, vibe, stan, based, свідчить про про-
никнення у мовну свідомість молоді дискурсу 
соціальної справедливості, масової культури та 
онлайн-ідентичності.

В українському контексті сленг також відо-
бражає соціальні реалії та ментальні зрушення – 
прагнення до європейських цінностей, самоіро-
нічне ставлення до дійсності, розвиток цифрової 
грамотності. Лексеми типу двіж, зашквар, крінж, 
треш, байтити, чілити стали знаковими не лише 
в побутовому мовленні, а й у масовій культурі, 
рекламі, журналістиці.

Сленгові одиниці нерідко переходять межу 
суто мовного явища й стають культурними сим-
волами певного покоління. Вони фіксують колек-
тивний досвід, світоглядні орієнтири, способи 
мислення та комунікаційні практики. Саме тому 
вивчення молодіжного сленгу дає змогу від-
стежити процеси соціальної адаптації молоді 
до мінливих умов глобалізованого суспільства 
[3, c. 150].

Психолінгвістичний аспект ідентифікації.
З психолінгвістичного погляду сленг виступає 

засобом «мовного самопозиціонування». Вибір 
певних лексем не є випадковим – він залежить від 
бажання мовця підкреслити власну належність до 
певної культури, субкультури або комунікативної 
спільноти. Використання спільного мовного коду 
формує у групи почуття «ми», створює симво-
лічну межу між «своїми» й «чужими».

Вплив глобалізації та медіа.
Одним із визначальних чинників розвитку 

молодіжного сленгу є глобалізація медіапростору. 
Соціальні мережі, потокові сервіси, онлайн-ігри 
створюють нові умови для циркуляції мовних 
одиниць. Сленг англомовного походження поши-
рюється майже миттєво, часто втрачаючи первин-

ний культурний контекст. Водночас на локальному 
рівні він отримує нові конотації, що засвідчує про-
цеси адаптації глобального до національного.

Український молодіжний дискурс активно 
запозичує англійські слова, однак не у формі 
прямої копії, а через переосмислення. Такі оди-
ниці, як краш, вайб, флексити, чілити, топчик, 
утворюють новий пласт гібридного мовлення, 
який органічно поєднує українську граматичну 
систему з англомовною лексикою. Цей феномен 
свідчить про еволюцію мовної свідомості, від-
критої до міжкультурної взаємодії.

Підсумовуючи, варто зазначити, що молодіж-
ний сленг у сучасному комунікативному середо-
вищі виступає складним багаторівневим явищем, 
де мовна креативність тісно переплетена з соці-
альною динамікою. Порівняльний аналіз англій-
ської та української мов показує, що, попри значну 
кількість запозичень і впливів, український 
молодіжний сленг не є пасивним відображенням 
чужих моделей, а формує власний культурно мар-
кований простір. Саме через мову молодь реалі-
зує право на самовираження, конструює власну 
картину світу та виявляє належність до глобаль-
ної спільноти [14, c. 2].

Таким чином, молодіжний сленг постає не 
лише як мовна інновація, а як соціокультурний 
код епохи – індикатор змін у суспільстві, що поєд-
нує національні традиції, глобальні тенденції та 
індивідуальну креативність молоді.

Висновки. Проведене дослідження дозво-
ляє зробити низку узагальнень, що розкривають 
специфіку функціонування молодіжного сленгу 
як ключового мовного маркера ідентичності 
в англійській та українській мовах. Молодіжне 
мовлення, зокрема сленгова лексика, є не лише 
периферійним шаром лексичної системи, а пов-
ноцінним соціокультурним інструментом, який 
відображає динаміку сучасного суспільства, тен-
денції глобалізації, міжмовної взаємодії та циф-
ровізації комунікації.

Порівняльний аналіз показав, що англійський 
та український молодіжні сленги мають спільні 
риси – мобільність, експресивність, ігрову при-
роду, прагнення до порушення мовних норм – але 
відрізняються за походженням, ступенем уста-
леності та механізмами адаптації. Англійський 
сленг, маючи багатовікову традицію, характери-
зується системністю й багатошаровістю, тоді як 
український перебуває в активній фазі станов-
лення, демонструючи високу відкритість до запо-
зичень і гібридизації.

Особливу роль у формуванні українського 
молодіжного сленгу відіграють соціальні мережі, 
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масова культура та технологічні платформи, що 
забезпечують швидку циркуляцію нових оди-
ниць. У результаті формується новий тип мовної 
поведінки – медіагібридна мовна особистість, 
для якої характерна змішана лексика, ситуативне 
кодування й активна саморефлексія через мову.

З позицій соціолінгвістики молодіжний сленг 
виконує низку ключових функцій: ідентифіка-
ційну (створення групової належності), інтегра-
ційну (зміцнення соціальних зв’язків), експре-
сивну (вираження емоцій), оцінну (передавання 
ставлення до явищ) та інноваційну (розвиток 
мовних ресурсів). Застосування сленгових еле-
ментів дозволяє молоді не лише позначати нові 
реалії, а й творити власний символічний про-
стір, у якому відображаються цінності, естетика 
й ритм життя покоління.

Сленг стає потужним засобом мовної самоі-
дентифікації, який поєднує індивідуальний дос-
від і колективну свідомість. Його аналіз дає змогу 
простежити трансформації у світогляді молоді, 
зокрема її прагнення до відкритості, іронії, само-

вираження та критичного мислення. У сучасних 
умовах глобалізації саме сленг є одним із найчут-
ливіших маркерів культурної адаптації, показни-
ком того, як локальні спільноти інтегрують гло-
бальні тенденції у власний мовний простір.

Таким чином, молодіжний сленг в англій-
ській та українській мовах постає як динамічна 
система, що відображає не лише мовні інновації, 
а й соціальні процеси, притаманні молодому поко-
лінню. Його дослідження має значення не лише 
для лінгвістики, а й для соціології, культурології 
та психології, оскільки сленг слугує дзеркалом 
культурних зрушень, способом конструювання 
ідентичності та індикатором змін у ціннісних орі-
єнтирах суспільства.

Перспективу подальших наукових розвідок 
убачаємо в розширенні корпусного аналізу моло-
діжного сленгу, дослідженні його когнітивних 
механізмів, вивченні соціальних контекстів ужи-
вання та простеженні еволюції сленгових оди-
ниць під впливом цифрових медіа і глобальних 
культурних трендів.
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